Ambassador’s Farewell Reception, October 17
Dzickuje Matgosiu. Brak mi stow.

[Thank you, Malgosia. You made me speechless.]

Witam wszystkich w naszym domu. Mam nadziejg, ze
grzaniec panstwa rozgrzat. Witam ministrow i innych
dostojnych gosci.

[I want to welcome everybody to our home. | hope that the
mulled wine has warmed you up. We welcome ministers and

other distinguished guests.]

Szykujemy si¢ do wyjazdu — chociaz trudno nam w to
uwierzy¢. Ale chciatbym powiedzieé, jak sie tu znalezlismy.
[We are getting ready to leave, although we are still in denial.

But let me say how we got here.]
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Moja podréz powrotna do Polski zaczeta si¢ trzydziesci lat
temu, kiedy bytem studentem. Wtedy, bedac tu pierwszy raz, nie
wiedzialem wiele o moich polskich korzeniach. Zabory, wojny
swiatowe 1 lata zimnej wojny przestonily rodzinng historig.

[My road back to Poland started 30 years ago, when | was a
student. Back then, being here for the first time, I didn’t know a
lot about my Polish roots. The distortion of partitions, world

wars, and cold war obscured the past. ]

Znacie juz pewnie moja opowies¢ o smaku pierwszych
polskich gotabkéw w kiepskim hotelu w Warszawie. Jakim
cudem smakowaty jak golabki mojej babci?

[You may have already heard my story about my first Polish
gotabki at a crappy hotel in Warsaw. How was it that this

golabki tasted just like babcia’s?]
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Zaczatem kojarzy¢ fakty, 1 tak oto znalaztem si¢ na drodze do
domu przodkéw. Okazato sig, ze bylo to mate, przed wojna
polskie miasteczko koto Lwowa o nazwie Skatat. ByliSmy tam z

Elaine w lipcu.

[It started my head spinning and it led me on a path back to
my ancestral home, which turns out to be near Lwiw, the small

pre-war Polish town of Skatat, which Elaine and | visited in

July.]
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To jedna z wielu polsko-amerykanskich historii. M6j dziadek
wyjechal z Polski w tysiac dziewigcset siedemnastym roku. W
rubryce ,,praca” miat napisane ,,pakowanie jajek”. Dzigki
zrzadzeniom losu teraz ja jestem tutaj, dziewigcdziesiat piec lat
pozZniej.

[It’s one of many Polish-American stories. My grandfather
left Poland in 1917. On the ship manifest his profession was
described as “egg packer.” And thanks to the twists of fate here I

am 95 years later. ]

Dzi$ sa z nami rodzice przyjaciot naszych dzieci, kolezanki 1
koledzy z polskiego rzadu 1 biznesu, przyjaciele z ambasady 1
sasiedzi.

[Among our many friends in this room are parents of our
kids’ friends, our colleagues from the Polish government and

business, friends from the embassy, and neighbors.]
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Sa tez arty$ci, ktdrych prace wisza tu na Scianach; kuratorzy,
dzigki ktorym si¢ tam znalazty; restauratorzy, ktorzy nas karmili
(i inni ludzie, ktorzy nas poili... herbata).
[Not to mention the artists whose works are hung on our
walls, curators who helped us put them there, restaurateurs who

have fed us (and other people who poured us drinks... of tea).]

Doswiadczylismy wigcej polskiej goscinnosci niz mozna
sobie wymarzy¢.
[We’ve experienced more Polish hospitality than anyone could

hope for.]

A wczoraj jeszcze prezydent Komorowski uhonorowal nas
orderem zastugi. Czego wigcej mozna chciec?
[And yesterday President Komorowski honored us with the

Order of Merit. What more could you ask for?]
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Dzickujemy za wszystko. [Thank you for everything.]

Przede wszystkim chciatbym podzigkowa¢ mojej rodzinie.
Poznalem Elaine pracujac dla Madeleine Albright. Elaine bylta
wtedy korespondentka Reutersa w Waszyngtonie przy
Departamencie Stanu.

[Most of all | want to thank my family. Elaine and | met when
| was working for Madeleine Albright and she was covering her
at the Department of State as a reporter for Reuters in

Washington. ]

Elaine jest Szkotka, a skonczyta u boku Jankesa w zgietku
kampanii politycznych, procedur senackich I przeprowadzek.

[She is a Scot who got stuck with a Yank, and dragged
through political campaigns, senate confirmations, move outs

and move ins.]
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Silna, wspierajaca i1 do tego piekna. Bez niej to wszystko nie
bytoby mozliwe. Nie tylko po polsku mowi lepiej ode mnie, w
0gO0le to ona w rodzinie jest mistrzem stowa.
[Strong, supportive, not to mention beautiful, not one minute
of this would have been possible without her. And, by the way,
not only is her Polish better than mine, she is the family’s best

word smith. ]

But America’s best representatives in Poland are Jack and
Cara. Cara is almost six and spent more than half her life here.
And Jack is now in third grade.

We love you so much and are so proud of you. You have
made so many friends here. And the grown ups in this room
have had the chance to watch you grow. And by being brave
enough to come down the stairs to be at these parties and to

meet our friends, you have helped them feel a part of our family.
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So now you have three homes: America, Scotland, and

Poland.

[Teraz macie trzy domy: Ameryke, Szkocje¢ i Polske.]

And | know living here in this big house with so many big
parties in such a beautiful European country will be just one of

many great adventures that await you.

Kolezankom i kolegom z ambasady, naszym drogim
przyjaciotlom: dzigkujemy. Nie mowimy ,,zegnajcie”, ale ,,do
widzenia”!

[So to all my colleagues at the Embassy, to our dear Polish
friends. Thank you. We won’t say good bye. But “until we meet

again”. |
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Panie 1 panowie /Szanowni panstwo, [Ladies and gentlemen:]

Tonight | have the greatest pleasure to welcome my friend
Kayah — an outstanding singer and songwriter whom | was

honored to meet a few years back.

[Z wielka przyjemnoscia checiatbym teraz zaprosi¢ moja
przyjaciotke Kaje — wspaniala piosenkarke i autorke tekstow,

ktora mialem zaszczyt poznac¢ kilka lat temu. |

I am sure I don’t need to list all her remarkable achievements,
you all know her, but let me just mention that she has sold more
than 1 million copies of her CDs so far and remains one of the

most awarded artists in Poland by Polish music industry.

[Jestem pewien, ze nie musze¢ jej nikomu przedstawiac 1
wymieniac dhugiej listy osiagni¢¢. Wspomng tylko, ze sprzedata
ponad milion ptyt 1 nalezy do najczesciej nagradzanych polskich

artystow w branzy. |
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| also have the pleasure to welcome here tonight a famous
Polish accordionist Marcin WYyrostek. Probably all of you
know that Marcin 1s a winner of ‘Mam Talent,” one of the most
acclaimed music contests in Poland. Since then he has won two
platinum awards. (Platynowa Plyta)

[Chciatbym tez powita¢ stynnego polskiego akordeoniste
Marcina Wyrostka. Prawdopodobnie wszyscy panstwo wiecie,
ze jest on zwycigzca programu ‘Mam Talent’, jednego z
najbardziej uznanych konkursow muzycznych w Polsce. Od
tego czasu zdobyt dwie platynowe plyty.]

And we will also have lwona Zasuwa, Kayah’s long time

harmony vocalist and a remarkable music teacher.

[Jest tez z nami od lat wspodlpracujaca z Kayah’a lwona
Zasuwa, (jednoosobowy) chorek i wyjatkowa nauczycielka

Spiewu. ]
Ladies and gentlemen, please welcome -- Kaya!

[Panie i panowie, powitajmy -- Kayg¢!]
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